﻿<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>

    <body>
    <entry>
    <form>
    <orth type="standard" xml:lang="grc">ἀλκέα</orth>
    <lbl xml:lang="grc">ας</lbl>
    <lbl xml:lang="grc">ἡ</lbl>
    <lbl xml:lang="lat">(alcea)</lbl>
    </form>
    <gramGrp>
    <pos>noun</pos>
    </gramGrp>
    <group>
    <def>a plant</def>
    </group>
    <xr>
    <ref>Diosc. 3, 154 (164)</ref>
    </xr>
    <lbl>=</lbl>
    <usg type="syn" xml:lang="grc">ἂλισμα</usg>
    <xr>Diosc. 3, 159 (169)</xr>
    </entry>
    
    <entry>
    <form>
    <orth type="standard" xml:lang="grc">ἂλκης</orth>
    <lbl xml:lang="grc">ης</lbl>
    <lbl xml:lang="grc">ἡ</lbl>
    <lbl xml:lang="lat">alce</lbl>
    </form>
    <gramGrp>
    <pos>noun</pos>
    </gramGrp>
    <group>
    <def>the elk</def>
    </group>
    <xr>
    <ref>Paus. 5,12, 1. 9, 21, 3</ref>
    </xr>
    </entry>
    
    <entry>
    <form>
    <orth type="standard" xml:lang="grc">Ἀλκιβιάδης</orth>
    <lbl xml:lang="grc">ου</lbl>
    <lbl xml:lang="grc">ὁ</lbl>
    <lbl xml:lang="lat">Alcibiades</lbl>
    </form>
    <gramGrp>
    <pos>name</pos>
    </gramGrp>
    <group>
    <def>a religious impostor</def>
    </group>
    <xr>
    <ref>Hippol 462, 49. 470, 76</ref>
    </xr>
    </entry>
    
    <entry>
    <form>
    <orth type="standard" xml:lang="grc">ἀλκαρία</orth>
    <lbl xml:lang="grc">ας</lbl>
    <lbl xml:lang="grc">ἡ</lbl>
    </form>
    <gramGrp>
    <corr>incorrect for ἀρκλαρία= ἂρκλα</corr>
    <pos>noun</pos>
    </gramGrp>
    <xr>
    <ref>Pseud. Afric. 100 Α</ref>
    </xr>
    <note>
    <text>Ὅσα γοῦν ἐν ταῖς ἀλκλαρίαις κεκόλαπται καί κεῖται ἐν τοῖς ἱεροῖς βασιλείοις.</text>
    </note>
    </entry>
    
    <entry>
    <form>
    <orth type="standard" xml:lang="grc">Ἀλκμανικός</orth>
    <lbl xml:lang="grc">ἠ</lbl>
    <lbl xml:lang="grc">όν</lbl>
    <lbl xml:lang="grc">(Ἀλκμάν)</lbl>
    <lbl xml:lang="lat">Alcmanius, Alcmanic</lbl>
    </form>
    <gramGrp>
    <pos>name</pos>
    </gramGrp>
    <xr>
    <ref>Lesbon. 169 (179). Herodn. Gr. Schem. 606, 7</ref>
    </xr>
    <form>
    <orth type="standard" xml:lang="grc">Σχῆμα Ἀλκμανικόν</orth>
    </form>
    <gramGrp>
    <pos>(phrase)</pos>
    </gramGrp>
    <group>
    <def>Alcmanic figure, in Grammar, when two nominatives have the verb in the middle</def>
    </group>
    <xr>
    <eg>Σιμόεις συμβάλλεται ἠδέ Σκάμανδρος. Πυριφλεγέθων τε ρέουσι Κωκυτός τε.</eg>
    </xr>
    </entry>
    
    <entry>
    <form>
    <orth type="standard" xml:lang="grc">ἀλλά</orth>
    </form>
    <group>
    <def>for</def>
    </group>
    <form>
    <orth type="standard" xml:lang="grc">ἢ</orth>
    </form>
    <group>
    <def>than, after a negative word</def>
    </group>
    <xr>
    <ref>Hom. Od.</ref>
    <text>Οὐ μέν γάρ τις ὃδ’ ἂλλος… ἀλλά Διός θυγάτηρ.</text>
    <ref>Polyb. 10, 15, 5</ref>
    <text>Οὐχ ἑτέροις τισί χρώμενος ἀπολογισμοῖς, ἀλλ’ οἷς ἐτύγχανε πεπεικώς αὐτόν.</text>
    <ref>Epic. 1, 11, 33</ref>
    <text>Οὔτε ἂλλο τι τῶν τοιούτων … ἀλλ’ ὑπολήψεις καί δόγματα.</text>
    <ref>Ench. 5</ref>
    <text>Μηδέποτ’ ἂλλους αἰτιώμεθα, ἂλλ’ ἑαυτούς.</text>
    </xr>
    <form>
    <orth type="standard" xml:lang="grc">Ἀλλά μήν</orth>
    </form>
    <group>
    <def>but, at the beginning of πρόσληψις of a syllogism.</def>
    </group>
    <xr>
    <ref>Plut. II, 969 B Lucian. I, 564</ref>
    <text>Εἰ τόν πρῶτον τόκον λήψεται, καί τόν δεύτερον ἂλλά μήν καί τόν πρῶτον λήψεται ἂρα καί τόν δεύτερον.</text>
    <ref>Sext. 91, 10. 622, 20.</ref>
    </xr>
    </entry>
    
    <entry>
    <form>
   <orth type="standard" xml:lang="grc">ἀλλαγή</orth>
   <lbl xml:lang="grc">ῆς</lbl>
   <lbl xml:lang="grc">ἠ</lbl>
   </form>
   <gramGrp>
   <pos>noun</pos>
   </gramGrp>
   <group>
   <def>regeneration.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Just Apol. 1, 23 </ref>
   <text>Ἐπ’ ἀλλαγῇ καί ἐπαναγωγῇ τοῦ ἀνθρώπινου γένους.</text>
   </xr>
   <form>
   <orth type="standard" xml:lang="grc">2. Stage=σταθμός</orth>
   <group>
   <def>a place where a relay of horses is taken</def>
   </group>
   </form>
   <gramGrp>
   <pos>noun</pos>
   </gramGrp>
   <xr>
   <ref>Apocr. Act. Joann. 6 </ref>
   <text>Ἐλθόντων οὖν αὐτῶν εἰς τήν πρώτην ἀλλαγήν ὣρας ἀρίστου οὔσης ἐδέοντο αὐτοῖς ἐσθίειν.</text>
   <ref>Eust. 531, 20</ref>
   <text>Αἱ δέ ἱστορίαι σταθμούς οἲδασι λέγειν καί τάς ὡρισμένας εἲτ’ οὖν τεταγμένας ἐνοδίους ἀνάπαυλας τοῖς εἲτε ἱππεῦσιν, εἲτε πεζοδρόμοις, ἀς καί ἀλλαγάς ἒλεγον τίνες.</text>
   </xr>
   <group>
   <def>3. Premiun on coin. Also, discount.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Arr. Per. M. Er. 49</ref>
   <text>Ἒχον ἀλλαγήν καί ἐπικερδείαν τινά πρός τό ἐντόπιον νόμισμα. </text>
   <ref>Cedr. ΙΙ, 369, 17.</ref>
   </xr>
   <group>
   <def>4. Change for raiment, suit of clothes.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Vit. Nil. Jun. 65 A.</ref>
   </xr>
   </entry>
   
   <entry>
   <form>
   <orth type="standard" xml:lang="grc">ἀλλαγίη</orth>
   <lbl xml:lang="grc">ης</lbl>
   <lbl xml:lang="grc">ῆ</lbl>
   </form>
   <group>
   <def>Ionic = ἀλλαγή.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Sibyll. 2, 157.</ref>
   </xr>
   </entry>
   
   <entry>
   <form>
   <orth type="standard" xml:lang="grc">ἀλλάγιον</orth>
   <lbl xml:lang="grc">ου</lbl>
   <lbl xml:lang="grc">τό, (ἀλλαγή)</lbl>
   </form>
   <gramGrp>
   <pos>noun</pos>
   </gramGrp>
   <group>
   <def>exchange of prisoners.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Genes. 63, 19. Proph. Cer. 570, 14. Theoph. Cont. 419, 16.</ref>
   <text>Ποιῆσαι ἀλλάγιον τῶν κρατουμένων, αἰχμαλώτων.</text>
   <ref>Leo Gram. 282, 17.</ref>
   <text>(Compare Petr. Sic. 1241 B Ἡ δέ δουλεία ἡμῶν αἰχμαλώτων ἦν ὑπαλλαγή.)</text>
   </xr>
   <group>
   <def>2. A division or body of troops; guard.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Proph. Adm. 126, 16. Attal. 149, 21.</ref>
   <text>Τήν αὐτοῦ (τοῦ βασιλέως) μοῖραν, τό λεγόμενον συνήθως ἀλλάγιον.</text>
   <ref>Pach. I, 310. II, 470, 19</ref>
   <text>(Compare Leo. Tact. 14, 34 Διαιρεῖν… ἵνα οἱ μέν ὑπνοῦσιν, οἱ δέ ἐγρηγορῶσιν, καί οὕτως ἐναλλάσσοντας ἀλλήλους βιγλεύειν).</text>
   </xr>
   </entry>
   
   <entry>
   <form>
   <orth type="standard" xml:lang="grc">ἂλλαγμα</orth>
   <lbl xml:lang="grc">ατος</lbl>
   <lbl xml:lang="grc">τό</lbl>
   <lbl xml:lang="grc">(ἀλλάσσω)</lbl>
   </form>
   <gramGrp>
   <pos>noun</pos>
   </gramGrp>
   <group>
   <def>mutation change, vicissitude.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Sept. Lev. 27, 10. Deut. 23, 18, κυνός.</ref>
   <ref>Reg. 2, 24, 24 as v. 1. 3, 10, 28</ref>
   <text>Ἐλάμβανον ἐκ Θεκονέ ἐν ἀλλάγματι.</text>
   <ref>Esai. 43, 3. Thren. 5, 4.</ref>
   <ref>Amos 5, 12, bribe.</ref>
   <ref>Mel. 58.</ref>
   </xr>
   </entry>
   
   <entry>
   <form>
   <orth type="standard" xml:lang="grc">ἀλλάξιμον</orth>
   <lbl xml:lang="grc">ου or ατος,</lbl>
   <lbl xml:lang="grc">τό</lbl>
   <lbl xml:lang="grc">(ἀλλάσσω)</lbl>
   </form>
   <gramGrp>
   <pos>noun</pos>
   </gramGrp>
   <group>
   <def>full dress, holiday dress.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Porph. Cer. 157, 14.</ref>
   <text>Τά ἀλλαξίματα αὐτῶν τά ἂσπρα.</text>
   <ref>441. 779.</ref>
   <text>Ἐκτελεῖται ἡ προέλευσις μετά ἀλλαξίματος.</text>
   <text>- Ὁ τῶν ἀλλαξίμων</text>
   </xr>
   <group>
   <def>the officer who has charge of the imperial wardrobe.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Porph. Cer. 7. 137.</ref>
   </xr>
   </entry>
   
   <entry>
   <form>
   <orth type="standard" xml:lang="grc">ἀλλακτέον = δεῖ ἀλλάσσειν.</orth>
   </form>
   <xr>
   <ref>Plut. II, 53 Α</ref>
   <text>Βίον ἀλλακτέον ἕτερον</text>
   </xr>
   <group>
   <def>adopt a new course of life.</def>
   </group>
   </entry>
   
   <entry>
   <form>
   <orth type="standard" xml:lang="grc">ἀλλάντιον</orth>
   <lbl xml:lang="grc">ου</lbl>
   <lbl xml:lang="grc">τό</lbl>
   <lbl xml:lang="grc">= ἀλλᾶς.</lbl>
   </form>
   <gramGrp>
   <pos>noun</pos>
   </gramGrp>
   <xr>
   <ref>Moer. 11.</ref>
   </xr>
   </entry>
   
   <entry>
   <form>
   <orth type="standard" xml:lang="grc">ἀλλαντοειδής</orth>
   <lbl xml:lang="grc">ες</lbl>
   <lbl xml:lang="grc">(ἀλλᾶς, ΕΙΔΩ)</lbl>
   </form>
   <group>
   <def>sausage-like.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Galen. IV, 281 C. Nemes 704 A.</ref>
   </xr>
   </entry>
   
   <entry>
   <form>
   <orth type="standard" xml:lang="grc">ἀλλαντοποιός</orth>
   <lbl xml:lang="grc">οῦ</lbl>
   <lbl xml:lang="grc">ὁ</lbl>
   <lbl xml:lang="grc">(ἀλλᾶς, ποιέω)</lbl>
   </form>
   <gramGrp>
   <pos>noun</pos>
   </gramGrp>
   <group>
   <def>sausage maker.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Diog. 2, 60.</ref>
   </xr>
   </entry>
   
   <entry>
   <form>
   <orth type="standard" xml:lang="grc">ἀλλαριον</orth>
   </form>
   <gramGrp>
   <corr>incorrect for ἁλάριον.</corr>
   </gramGrp>
   </entry>
   
   <entry>
   <form>
   <orth type="standard" xml:lang="grc">Ἀλλάριχος</orth>
   <lbl xml:lang="grc">ου</lbl>
   <lbl xml:lang="grc">ὁ</lbl>
   <lbl xml:lang="lat">Allarich</lbl>
   </form>
   <group>
   <def>the Goth.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Eunap. V.S. 52 (93).</ref>
   </xr>
   </entry>
   
   <entry>
   <form>
   <orth type="standard" xml:lang="grc">ἀλλάσσω</orth>
   </form>
   <gramGrp>
   <pos>verb</pos>
   </gramGrp>
   <group>
   <def>to change.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Sept. Lev. 2, 10 </ref>
   <text>Οὐκ ἀλλάξει αὐτό καλόν πονηρῷ, οὐδε πονηρόν καλῷ,</text>
   </xr>
   <group>
   <def>he shall not change it, a good for a bad or a bad for a good.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Ps. 105, 20</ref>
   <text>Ἠλλάξαντο τήν δόξαν αὐτῶν ἐν ὁμοιώματι μόσχου,</text>
   </xr>
   <group>
   <def>into the similitude of a calf.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Lesbon. 168 (180)</ref>
   <text>Ἀλλάσον τήν αἰτιατικήν εἰς δοτικήν.</text>
   <ref>Mal. 388</ref>
   <text>Διά τό τούς ἀέρας, φησί, ἀλλάξαι,</text>
   </xr>
   <group>
   <def>in order, says he, to change the air; for a change of air.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Theoph. 198</ref>
   <text>Ἠιτίσατο τόν βασιλέα ἐπί τήν ἀνατολήν ἀπελθεῖν διά τό τούς ἀέρας ἀλλάξαι.</text>
   </xr>
   <group>
   <def>for a change of air.</def>
   </group>
   <group>2. To change one’s apparel; to put on.</group>
   <xr>
   <ref>Sept. Gen. 35, 2</ref>
   <text>Ἀλλάξατε τάς στολάς ὑμῶν.</text>
   <ref>(Sept. Gen) 44, 14</ref>
   <text>Ἢλλαξαν τήν στολήν αὐτοῦ.</text>
   <ref>Judic. 14, 13</ref>
   <text>Τριάκοντα ἀλλασσόμενας στολάς ἱματίων,</text>
   </xr>
   <group>
   <def>thirty change of garments.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Reg. 2, 12, 20</ref>
   <text>Ἢλλαξε τά ἱμάτια αὐτοῦ,</text>
   </xr>
   <group>
   <def>he changed his apparel.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>Plut. I, 647 C</ref>
   <text>Ἢλλαξε τά ἱμάτια.</text>
   <ref>Porph. Cer. 22, 14.</ref>
   <text>Ἀλλασσόντων τά ἑαυτῶν διβητήσια ἐν τῷ κοιτῶνι τῆς Δάφνης.</text>
   <ref>(Porph. Cer.) 86, 9</ref>
   <text>Ἠλλαγμένοι ἀπό λευκῶν χλανιδίων</text>
   </xr>
   <group>
   <def>clothed with white cloaks.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>(Porph. Cer.) 161, 19</ref>
   <text>Ἢλλασσον οἱ ἀξιωματικοί εἰς τό κονσιστώριον χλανίδια λευκά.</text>
   <ref>Theoph. Cont. 28, 10.</ref>
   <text>Ἰδιώτου σχῆμα ἀλλάσσεσθαι.</text>
   <ref>(Theoph. Cont.) 656, 12</ref>
   <text>Τῇ ἐπαύριον λούσας ἤλλαξεν αὐτόν.</text>
   <ref>Curop. 67, 18</ref>
   <text>Ἀλλασσούσιν ὡσαύτως καί οἱ ἀρχοντες τά συνήθη τούτων ἀλλάγματα.</text>
   <ref>Damasc. III, 1285 B</ref>
   <text>Τοῖς βουνεύροις ἔτυπτον αὐτόν ζυγάς τέσσαρας,</text>
   </xr>
   <group>
   <def>they put on him four pairs of thongs, they changed the thongs four times during the beating.</def>
   </group>
   <xr>
   <ref>[Eunap. V. S. 11 (20) μεταλλαχεῖν, 2 aor.]</ref>
   </xr>
   </entry>
    </body>